
^ >

COLECCION DE COMEDÍAS

ij í í fi
m  I  S E R I A S ,

Iir.PRESEN TADAS CO^ ÉXITO  
EN LOS TEAl'l:08

DE MADRID Y  PROVINCIAS.

Lojl

j-.!■

Se v i^ e ii en de Gwísta,
de las Carretas, nú ai. 9 , y SC'Martix, P u e i^d e l 
Sol; en ProüiJicifls, en casa de sus correspoi^les.

L47 - 6025

1

/



.  , d ' : i

¡fj. < '

j



B IB L IO T E C A  D R A MÁT IC A.
■ ( ^ 0 1 ^

JUANA QUE LLOEA
t 0^’ -V

JUAN QUE EIE
ZARZUELA EN UN ACTO' •'

U i T

ARREGLADA DEL FRANCES POR LOS SEÑORESGRANES  ̂ LALAMÄ,con m úsica
DE OPFENBACH,

Para representarse en Madrid el año de 1871.

cdI t r o  r e a l e s .

MADRID:
IMPRENTA BE G. ALHAMBRA,

CALL1E DE 8 . BERNARDO, 7 3 .

1871.



PERSONAJES. ACTORES.

Juan. í ............................................. Sera.
J uana '
Toribio, su novio.................... ...... Sr.
Camacho, labrador............................... Sr.
N icolás, su hijo............................. Sr.

La acción en nn pueblo de Provincia, y en nuestros dias.

ADVERTENCIAS.

Es propiedad del Editor; queda hecho el depósito que 
marca la ley.

Para la música, dirigirse á D. Francisco Sedó, calle de 
Jesús y María, núm. 4, piso cuarto, Madrid; quien se encar
gará de remitirla, mediante el pngo adelantado; puede 
proporcionar partituras de cnnto y piano para los Cafés 

y partesde orquesta para aquellas empresas que 
lo soliciten. Expresad co n claridadlo que se desea, á fin de 
avisar el coste que tiene la música.
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ACTO ÚNICO.
El Teatro representa una habitación <le] molino ; puerta al fondo

' T  '’'■"'O.""* *•" con lodos los íistales rotos-J esa de ptno desvencijada, y sillas rolas por Ja escena, y una de 
ellas a medio rorapor.-Dos costales grandes á un lado cá d  sucio

ESCENA PRIMERA.
Toribio y luego J uana.

Tor. Otra más hecha pedazos; los cristales rotos, la mesa 
no tiene mas que tres pies; bien, esto comien a á to- 

^  ñgmerda.) Juana, yo he con-

rompe ) '̂ También. [Oyese el ruido de um.mjilla que se 
T or. Magnífico! Esto marcha!
JuA. Ya_ termine; ol pedazo mayor de la va

jilla es ast. [Senolando con la mano.) A decir verdad
bien poco es lo que queda sano en el molino.

lOR. Lon eso se retraerán los compradores, y no habrá 
puja.s, y mis economías bastarán para hacerme dueño

io que me^ d u ce , sino la bella molinera. ^
J ü A . Pero como ambas cosas están unidas!.. 
iOR. riepes razón. Mas debes confesar, qK6 ha sido muy 

estúpido el pensamiento de tu difunto padrino, e de
jarte el molino, con la condición de que lo pongas á 
la venta, y te cases con el comprador 

Jü A . l a  ves, el buen anciano, no tenia otro objeto que 
dejarme bien establecida j 4

y yo? ¿Y si en la subasta pujan 
mucho, y es otro el comprador? ^

cuanto sea necesario, para que eso no se 
veriíique. Lo primero es desembarazarnos de ese arren-

amigo de mi padrino, me ha dicho que tienen mu
chas ganas de poieer el molino; pero asi que vea^mi



estado, ya mudarán de opinión; esto, sin contar con
que yo les haré que piérdanlas ganas, en punto a 
contraer matrimonio.

Ton. Bien pensado! Por mi parte hice correr el rumor, de 
•que un rico propietario iba á presentarse en la su
basta. Ellos no me conocen, y conseguiré espan
tarlos, haciendo, sonar en sus oidos mis monedas de 
oro.

JuA. Creo conseguiremos nu stroobjeto.
Toa. A la fuerza; sino, que vá á ser de mi, yo que tanto 

te quiero?
•Toa. De veras?

MUSICA.
Toa. El arroyo oue murmura

me parece hablar de tí, 
y de tu  faz la hermosura 
refleja el cielo y el sol para mi.

Su cántico el ave 
entona en tu loor, 
su aroma puro y suave 
vierte por tila  flor.

JuA. Hoy es verdad tu amante fé,
pero será tu  amor eterno?

Toa. Mi amor será desde hoy mas tierno;
nunca jamás te olvidaré.

JuA. Es justo que la molinera
al molinero siempre quiera.

Ton. Al molinero es bien que quiera
la molinera. Ah! Si.

JiA. Ah! Si, mi amor será para ti;
si en donde no hay harina...

ToR. Mohína todo es.
JuA. Casándome contigo...
Tor. Harina ha de haber;

y cuando el molino.. .
.Tu a . Haga tac, tic. tac...
Toa. y JuA. Nuestros corazones 

le remedarán.
Los DOS. Tac, ttc, tac, etc.
Los nos. Mira el molino, mira

cual gira, 
mira, mira, 
tac, tic, tac. etc.

JuA. Silencio! Me parece haber oido los cascabeles de un 
coche de camino.

Ton. Deben ser los Camaehos. {Mirando por la ventana.)
Apenas se dan prisa!
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JüA. Voy á esconderme, y á escuchar un poco, antes de 
presentarme.

Tor. Yo también me voy. Ko quiero que me vean antes del 
momento oportuno.

JüA. Pues, adiós!
Toa. Adiós!

(Juana se vapor la derecha y Tor%b%o saüapor la ventana.)

ESCENA. II.

C amocho, dentro.
Cam Ooooh! oooh! (Se oye el chasquido ie un latigazo.) Y-a 

sabes, Nicolás; vas á desenganchar la muía, meterla 
en la cuadra y á reunirte conmigo. (Oyese el rutdo de 
una caída, y esclamaciones de dolor, luego aparece Ca- 
macho con unpedazo de soya en la mano.) No te incomo
des; no me he hecho daño; es el pasamano, que se me 
haouedado entre las uñas. (Mirando A todas partes.) _ 
Pero, qué es esto? No hay nadie? Eh! Hola! A ver si 
viene mguicn! (Golpea conel mango del látigo en la mesa.) 
No responden. Se me figura que estoy solo. (Yendo á 
la ventana.) Eh! Nicolás!

Nic. (Dentro.) Qué manda V?
C am. Vienes, ó no?
Nic. (i)e/iíro.) Estoy desenganchando.
Cam. Despacha! Qué veo! Todos los cristales rotos.. . ! Al

gún huracán de estos dias!. . .  Creo ha sido una mag
nífica ocurrencia traer á Nicolás, para que se case 
con la molinera, y comprar el molino! Lo que os e 
chico, hasta la presente, n-' me ha dado que hacer. 
Tiene veinte y siete años, pero es lo mismo que un 
niño! No en vano le he hecho creer, que es todavm me
nor de edad; pues que según el Código, los anos en
que la cosecha de patatas no es 
cuentan estos. Pero todo tiene su límite.. . .  a   ̂ -  
más, he visto que empezaba á enamorarse de Marma, 
y e so ... Marma es una muchacha muy despejada, 
que sabe lo que tengo, y á quien habría que dar cuen
tas; mientras que una forastera, no conoce mis ne„o- 
cios, y será mas fácil arreglarse con e lla ,.. Nico « 
no viene. Eh! Nicolás!

Nic. (Dentro, l Qué manda V?
Cam. Qué haces? , j j..
NIC, (Dentro.) He desenganchado; ahora estoy guardando 

el cofre, donde vienen los vestidos de la tia.
Cam. No hay peligro! Aquí uo hay mas ladrones que nos-



oíros. Sube. {Yejido á la ventana.) Vamos, sube te digo; 
arrímate a la pared, mira que no hay pasamano.

ESCENA III.
Camacho, Nicolás.

Vamos, aquí me tiene V.
G-racias á Dios!... Parece que no 'hay nadie en el 
molino. Sentémonos, y aguardemos un rato.
^ m o  y. quiera, i^apá. (Vá Ausentarse en la silla.) 
[Deteiuéndole.) Estúpido, antes que su padre^ Y el res
peto n los mayores, bruto? Te has educado en la 
cuadra?
Si, papá... {Camacko se sienta; la silla se romas v cae 1 

. Canario! '  ’
Tenia V. razón; si yo no le hubiese respetado, me hu
biera caido en su lugar.
Niño, basta de polémica! Toma, si quieres, esa que 
parece mas sana.
Creo no es mas sólida que la otra; preñero encaramar
me aquí. {Se sienta soire la mesa, ¡ue se tambalea y con
cluye por caer.) Ah! ah! ah! ayÜÍ 
Qué haces?
Tomo la horizontal, papá.
(Coninterés.) Tenias en el bolsillo alguna cosa fácil de 
romperse?
No, señor.

, Entonces, no hay cuidado. Ahora que reparo, me pa
rece que todo el mobiliario está en el mismo estado' 
Hablemos en pie.
Papá, estiis son advertencias del cielo! Créame V., vol
vámonos á casa.
Nunca! Has venido para casarte con la molinera, y ... 
te casarás!
(Juana aparece en el dintel de su cuarto.)
Por dar á V. gusto papú...
Vamos, no creas que vás á ser tan desgraciado! Di
cen que es una muchacha muy bonita.
Con tai de que sea alegre! Nada me gusta éü el mim- 
do como la alegría.

ESCENA IV.
Dichos, y  J uana.

JuA. Ola! te gusta la  gente de buen humor? Pues espera.
i: ® cfUt puerta del fondo y desaparece un momento.)

Nic. Papa! Maruja si que es alegre!
0*1«. Te he prohibido queme hables nunca de esa mujer-
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Cam.

Nic.
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Nic.
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Níc.

Cam

Nic.

Cam.
Nic.
Cam.

NIC.
Cam.

Nic.

Cam.

Njc.
C am.

N;c.
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{Oyesttlorarpor élfonào.) Calla! Aqui viene alguien. 
Ten cuidado en no soltar alguna barbaridad? Se ama
ble.. .

Nic. Si, papá.
JuA. (apareciendo.)

 ̂ ^ MUSICA.
Ab! que dolor!
No ie hay mayór
que la desgracia que deploro;
Vais á escuchar 
qué negro azar 
es la de^raoia por qué lloro.
Mi gatita de angola, 
cansada de estar sola 
seis gatitos ayerá luz di6.
Mas hoy, yo con el pié 
los pise. . , , .
Ay! ayl ay! ayl que dolor!
No le hay mayor
que la desgracia que deploro.
Ay! ay! ay I 
Qué dolor
ayl ay! ay! ay! que dolor!
Mi m»8 ^ l la  gallina 
era la eochinonina; 
y aunque hoy la llamé yo 
no acudió.
A verla volveré?
No lo sé. , , .
Ay! ay! ay! ay! Qué dolor!
No le hay mayor, etc.

Oam. (Diablo! Qué sensible es la molinera!) Eso es triste, 
señorita, muy triste! Comprendo vuestro dolor; Nico
lás participa de él.

Nic. Yo no, papá.
Cam. (á IVúiotós.) (Di lo que yodiga.) , ,
•ii’A. Dispensen ustedes; pero no puedo remediarlo.... 

Cooozco que es una vergüenza el llorar delante do 
Ingente.^, vamos... se acabó!... Vendrán ustedes 
con objeto de asistir á la subasta, y ver '
ne el molino de mi difunto padrino? Ah! Ya Imee 
cuatro años que murió!. . .  Parece que fue ayer!. . .  
Pobre padrino!... jí! .. . jü - • • P -• • •

Ca.m. Niña, no se apure usted por eso.
.Tua, Créame usted, no hay aquí un solo clavo, qué no me

recuerde su cariño! , ^  ̂ t
CUm. Bien! Pero no llore V.; eso esmalo pata los ojos.
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NIC.

Cam.

NIC.

JUA.
C am.

JUA.

Nic.
C am,
JUA.
Cam

Nic.
Cam.

JUA.
Cam.
Ñic.
Cam.

JUA.
C am.

JCA.

Cam
,Tüa.

Nic.
Cam
JUA.

Siga V. los consejos de papá! No es tan bestia como 
lo parecemos.
Nicolasito tiene ra’íon; su señor padrino, á quien co
nocí, gozaba de m uj poca salud... el dia de su 
muerte!
Además, le queda á V. el molino; no todo se puede 
conservar.
Son Vds. muy bondadosos!
No fiseso... es qué.,. Aquí tiene V. á mi hijo; es 
difícil encontrar un maridó como este animal! Yea 
V. que bien plantado! Derecho como un pino! ¿No 
es verdad que á cualquier mujer, sea soltera ó viuda, 
puede servirle de consuelo?
Desde luego; tiene el pelo colorado, y  eso basta; é l .. .  
mi difunto padrino, lo ten ia tam bién colorado .li! 
ji! jí!
{Otra inundación!)
(il Juana.) Además, es un excelente partido!
Para mí es igual. Yo no me ocupo del dinero.
Esa es una prenda que la honra sobremanera! (Sen
timental, pero desinteresada! Es cuanto yo necesi
to!) Vamos, ya nos entenderemos; nosotros no somos 
enemigos de una amable tristeza. Mire V.; hasta Ni
colás tiene ganas de llorar! Anda, hijo mio, llora, 
para agradar á esta señora!
Si yo no tengo ganas de llorar.
(Calla, bruto; es necesario imitarla!) {á Juana.)Uw  
V., yo también siento... [saca el pañuelo.)
Dios mío, qué buena gente!
[Á Nicolás.) (Llora, imbécil!)
(Si uo puedo!) [Camacko le pellizca y se pone á llorar.) 
Una vez casados, llorarán vds. á duo, y eso les dis
traerá!
Oh! si. ¿Y V?
Yo tam bién... Lloraremos juntos... los domingos, 
cuando venga á recrearme en vuestra felicidad!. . .  
(No será muchas veces.)
(Mi estratagema no sale bien; felizmente tengo otra 
idea.) (alto.) Pero si mi hermanito no me acompaña!.. 

. Qué? Hay un hermanito de por medio?
Es im picaro que se burla de todo, y pega á todo el 
mundo. Enumerar los destrozos que aquí ha hecho, 
es imposible; son tantos que hay que empezar por 
componerlo todo.
Por eso h ^  á la puerta tantos vasos y  platos rotos! 
Ah! Dice V. que tiene V. un hermanitoL ..
Sí; con una cláusula en el testamento, en que se
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considera como parte del molino, y se le obliga á vi- 
. vir en él; y eso, para que lo vaya rompiendo todo á 
medida que se vá componiendo! Ya lo conocerán Vds. 
porque él es quien vá a asistir á la subasta... por
que y o .. .  cuando pienso que se vá á cumplir la últi
ma voluntad de mi padrino... jí! jí! jí!

Los Cam. {sollozando.) Pobre padrino; jí! ji! ji!
Cam. (¿Será cosa de que vaya á estar llorando, mientras 

que el otro este muerto?)
JüA. (Que no se abogaran!) [alio.) Juan! Juan! {á Camacho.) 

Van Vds, á refrescas un poco. Juan, sube un jarro 
de cerveza.

Cam. ¿Se vá V.?
JuA. Si, me voy. No tengo corazón para asistir á la subas

ta . . .  Me encerraré en mi cuarto!... Pobre padri
no!!... jí! ji! jí!jí! {Vase.)

ESCI’:N.\ V.
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Camacho, N icolás.
Nic. tJfff! Vea V. una mujer, que promete ser divertida!
Cam. Se le obliga á serlo.
Nic. Es decir, que este molino de viento, yá á convertirse 

en uno de agua.
Cam. Qué suerte tienes! Con eso tendrás dos.
Tsbc. Pero si esto no es una mumr. . .  es un sauce Iloron!.. 

Un grifo de unafuente!.. vamos, no la quiero; á quien 
yo quiero es á Maruja; concédame V. á Maruja.

Cam. 6 tra  vez?
Ntc. Papá, es que yo tengo necesidad, de decir a V. lo que 

pasa en mi alma!
MÚSICA.

Qué linda moza es Maruja!
Alta y guapa, y fresca es; 
y á las otras sobrepuja 
en hermosura y robustez.

En cuanto á humor 
no la hay mejor 
que mi Maruja! 
ningún pesar 
la hace llorar; 
todo lo sabe 
tomar á guasa; 
si algo le pasa, 
cuanto es mas grave
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se rie mas.

Tal es la esposa que adoro yo;
Maruja si, pero otra uó. _
No, no, Maruja si, pero otra no: pero otra no, 
No, no, Maruja si, pero otra no.
Dejarla puedes de alabar; 
coa ella no te has de casar.
Por Dios.

No, no.
Por Dios!

i No, no.
) Mi mano yo, mi mano yo la quiero dar.
I Con ella no, no te has de casar.
No, no. Por Dios!

No, no, con ella no te has de casar.
Mi mano yo la quiero dar.

HABLADO.
, Cómo se entiende! Se revela V. contra la autoridad
’ paterna... de su padre? .
Y aué quiere V. que haga? Para que se empeña v . en 
que sea molinero? Ese oficio no me gusta. Yo quiero 
set carbonero.

. Tú serás lo que yo quiera; porque eres mi m enor... 
y todo menor delae obedecer ciegamente a sus padres,
V á sus madres.
Ya mo ha dicho V. un millón de veces que soy menor, 
siempre me lo está repitiendo.
Y lo repetiré, mientras te empeñes en aminorar mi
existencia. Pronuncia una palabra mas, y eres menor 
por los siglos de los siglos. ,
Bueno! Me callo! Lo único que pido a Dios, es que 
najen el molino, hasta donde V. no pueda llegar.
Hilo desnaturalizado! Y luego empeñese V. en querer 
hacer felices á los hijos! Y todo, por que? Que es lo 
que YO le pido? Que sea dichoso... lejos de mi; ha
ciendo mi Yoluntud... en tu  casa! Lo que yo qmero, 
hijo mió, es tu  bien; no quiero otra cosa...
Bien, papá, no se incomode V.; en el fondo es v . un 
cordero! (Va á abrazarle.)

ESCIENA VI.
Dichos, y J uana, vestida de hoMlre.

Ola! amigos! A quién digo? (con w\ jarro de cerveza.) 
(A Nicolás.) Quítate, animal; no ves que viene gente? 

MUSICA.
Jl'a. Vivael placer y la alegría;

Cam,

Nic.
Cam.
Nic.
Gam.
Nic.
Cam.
Nie.
Cam
Nic.

Cam

Nic.

Cam

Nic.

Cam.

Nic.

Cam.

Nrc.

.Tua.
Cam.



fuera las penas y el dolor.
Si el liado penas nos envía» 
no hacerlas caso es lo mejor.

Lostres. Viva el placer y la alegría, etc.
Mic. Es el hermano!
Cam. Es muy campechano.
Nic. Qué buen humor?
Cam. Qué listo es!

{á Juana.) Yo cou placer beso su mano. 
Nic. Yo con placer beso su mano.
.Tua. Por lo que veo,

es su  deseo 
este molino adquirir.

C.AM. Tal, en efecto, es mi proyecto,
y viéndole queremos ir.

JrA. El mobiliario es necesario
que les empieze á describir.

Cam. En dónde está la maquinaria?
JüA. La rompí yo.
Nic. El la rompió!
Cam En dónde está la presa grande?
JuA. Yo la rompí.
Nic. Pues me lucí!
Cam. Dónde la mesa y la vajilla?
•ICA Rotas también.
Nic. Bien, retebicu.
Cam. Cómo no hay aquí una silla?
JuA. Las rompí yo.
Nic. Pues se lució!
Nic. Y Cam. No queda nada sano aquí?
JuA. Yo todo, todo lo rompí.
Nic. Y Cam. No he visto tal

desvergüenza igual.
JiíA. Soy muy jovial—soy muy jovial.
Nic. No he visto tal—no he visto tal.
Cam. No he visto tal—no he visto tal.
Los TRES. Viva el placer y la  alegría, etc.
JuA. Y ahora en loor de estos fracasos,

un brindis á echar voy.
Y mientras Juana gime y llora, 
cantad, reid, brindad, bebed.

Hirviente cerveza 
que al salir veloz, 
entre olas de espuma 
despide el tapón; 
tú eres preferible 
á cualquier licor;
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en tí el gozo mi alma halló; 
y por eso mientras Juana 
gime y llora, rio yo.
Cuando ella llora 
me rio yo.
Juana llora
Ji.jiJ i-

Juana llora, y rio yo:
Juana llora, y enti’e tanto me .rio yo.

Tonos. Juana llora. Ah! Ah! Ah!
Y entre tanto se rie Juan. ,

C am . (He aquí un caballero particular bastante incomodo, 
alegre, si, pero incómodo!
[Juma golpea familiarmente á 'Sicolás.)

Nic. Qué buen muchacho! Mira es necesario que nos tutee- 
mosIEres un chico alegre, y eso es lo que me conviene. 

Cam. [Con gravedad.) Vamos! Vamos! Nada de familiarida
des! Según veo, ha puesto V. la finca en un estado 
inserviWe! ^  i

JuA. Lo que no será, obstáculo para que Castañeda lapa
gue á buen precio.

C am. Quién es ese Castañeda?
Jua. Un ricacho de Navarra! Oh! ese si que esta bien; mal

dito si se ocupa del molino!
C am . Entonces...
Ju.\. Pero es necesario comprarlo, para conseguir la moli

nera, y eso e.s lo que mas le interesa.
Caw. Entonces, la conoce?
Jua. Quiá!
Nic. (Cómo se explica...)
Jua. Ha oido decir que es bonita y cariñosa, y eso le lia 

decidido. • i
C am . Dices que se ha decidido sin conocerla?.. .  (Que idea 

se me ocurre!)
J ua. Confio en que sea él, quien obtenga la finca. Ya de

bía estar aquí.
C am. Conque no puede tardar?
Jua. a  decirles verdad, me intereso por é l . .. mas que por 

Vds. Yo digo lo que siento.
C am. Incomodarnos! Por qué? (Oh! mi idea germina, se 

desarrolla!..,.)
Nic. Lejos de incomodarnos, yo estoy muy contento. (Con

cluiré por casarme con Maruja!)
Cam. [Bajo á Nicolás.) Nicolás!... Charla un poco con ese 

joven, y llévatelo. .. Necesito quedarme solo. [A Jua
na.) Voy á dar una vuelta por el bosque; Nicolás le 
hará compafiia. Hasta después.

-  1-2 —



— {o —
JiiA S íq  cumplimientos, está. V. en SU casa.
Cam (Oh! esta vez... voy á ponerme en acecho, y en se- 

guida que llegue ese Castai'eda, volvere aquí. (Vase.)

ESCENA Nll.
J u a n a ,  N icolás.

( Vhora nos veremos los dos las caras!)
{cómo me las compondré para llevármelo, sm que se 
aperciba?)
Puns, señor, bien!
Perfectamente.
Tienes un padre, que vale lo que pesa.
Qué demonios! Hay un refrán que dice, que no se 
temra mas que uno, pero que sea bueno.
Sabes, chico, que hemos simpatizado? Si quieres, no 
nos sftoararemos nunca. . . .  .
Me alegraría; mas para eso necesito el consentimiento 
de papá, porque como soy menor...
Que eres menor?
Sí; por mi desgracia!
No has entrado en quinta;
Hace mucho tiempo!
Qué edad tienes?
Veinte y siete anos. , .

. Entonces, hace tiempo que eres mayor , ,
A.SÍ debería ser; pero es necesario que 
que nací, no ba habido en casa masque cinco anos en 
que las patatas han dado buena cosecha.

, Y qué tiene eso que ver?... h»
Toma! Que los años en que no hay 
patatas, no se cuentan para la mayor edad. P p

Ah! Dices que te ha explica-

de verte re ir ... jé! jó! jé! je! 
Tu padre se ha burlado de ti, mastuerzo.

iá' já! Vas con las patatas!
Quieres lo  reirte^mi? Me haces reir, sin tener ganas.
Jé! jé! jé! jé* ,
Te d tro que eres mayor do edad. ,
Ah! papá bribón! liso que has hecho, no está bien. 
Entonces, puedo hacer de mi lo que quiera
Es claro. .
Y no hacer lo que no quiera?
Lo que .se te antoje.

JUA.
Nic.

JUA.
Nic.
JriA.
Nic.

JUA.

Nic-

JUA.
Nic.
JuA.
Nic.
JUA.
Nic.
JCA,
Nic.

JuA
Nic.

JuA,

Nic.
JiT.V,
Nic.
JUA
Nic.

JUA
Ntc.

JuA
Nie.
.Tua



Nic.

JUA.
Nic.
.Tua,
Nic.

JuA,
Nic.
JUA,

Nic. 
JuA,

Nic.

.Tua,

— u  —
Pues me había dicho, que te llevase de aquí; pero ya 
pueda no llevarte áningun lado ...
Ah! te había dicho?. ..
Sí, porque quiere estar solo...
De veras? (Qué querrá hacer?)
Mas ahora que se puedo hacer lo que me déla gana, 
me parece que se me ha quitado un peso de encima... 
Síd mi, nada sabrías.
Es verdad; tú eres un amigo; un verdadero amigo! 
Y en prueba de ello, vamos á buscar un jarro de cer
veza.
Bien dicho... Por dónde se vá?
Por ahí. {Señalando la puertccUJa de la izquUrda.) Va
mos, ven.
La cerveza, es otra de las cosas que papá me tiene 

prohibida; pero ahora... bajemos por ella. {Vase.) 
Bajemos.

ESCENA Vm.
J uana, Tomaio.

{Ea el momento que Juana vdá salir, Toriòio aparece por 
el fondo y la llama.)

Chi! Chi! Qué hay de nuevo?
El tío Camaeho quiere quedarse solo; no sé para qué. 
En cuanto ni hijo, yo me encargo de él.
Entonces será preciso que yo me encargue del padre. 
(Dentro.) Vienes, ó no?
Voy corriendo. (Váse después de tirar un beso á Tori- 
àio con la mano.)

ESCENA IX.
Toainio, solo.

Pues señor, héme aquí de punta en blanco. (Saca ar
rastrando uña maleta de cuero.) Aquí tengo todos mis 
ahorros, y ainda mais, una porción de cuartos y de 
piedras para que abulten más. Asi se hace ruido, y 
al mismo tiempo se cubren las apariencias... Yo ci-eo 
que esto asustará al tio Camaeho. . .  Y ahora que me 
acuerdo; para qué querrá estar solo?,.. Me choca! 
Pero armemos ruido, y veamos lo que sucede. (l>á 
golpes con el bastón.) Eh! Chicos! No hay nadie? Quién 
es el burro que vive aquí?Eh! Molinera! Muchachos, 
pronto, que venga alguno.
(Dentro, y fngiendouna voz aliphda.) Ya ván! Ya 
ván!

T or.
JüA.

Toa.
Kic.
.Tua.
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ESCKNA X.

ToruBio y Camacho, 'oesíido de mujer.
MUSICA.

Cam. Yo soy la hermosa molinera,
de blanca tez, de airoso andar, 

y mi virtud es tan austera 
gue en todo el pueblo hay otra igual.
La. la, ra, la, la, ra.
Mi virtud es piramidal;
en todo el pueblo hoy otra igual.
La, ra, la, etc. {Baila.)
Blancos, aun mas que lo es mi harina, 
mi rostro y seno y orazos son.
Blanca es mi tez, y purpurina,
si en ella pintase el rubor de la pasión.
Cándida soy cual la paloma,
y mi temor, mi solo afan,
es que cualquier dia me coma
algún maldito gavilán,
algún maldito gavilán.
Yo soy la hermosa molinera 
de blanca tez, etc.

HABLADO.
Tor» (Zorro viejo, comprendo tu idea, mas no te servirá de 

nada!)
(3am. (Qué suerte en haber tenido á mano las ropas de mi 

hermana! Oh! Y me sientan bien! Creo que le quitaré 
la tentación de casarse!)

Ton. Qué veo? Es V. la molinera?
C am. Servidora de V. {Hace una coHesia.) 
q’oR. V. dispense, señora... yo tenia noticias deV.. . mas 

al verla... no vaya V. a incomodarse por lo que le 
diga...

Cam. Sea V. franco, amable jóven.
Ton. Pues bien, me gusta V. mas de lo que me había fl- 

gurado.
Cam. {Kstufefacto.) Q u é .. .  le guato!
Ton. Sí; había concebido la idea de encontrar en V. una 

linda muchacha... pero francamente, vale V. por 
dos; eso es lo que á mí me conviene.

Cam Conque dice V. que le gusto!
Tor. Admirablemente! Para qué se casa uno? Para tener 

una compañera que nos ayude en los trabajos de la



vida; y si en vez de ayudar, es capaz ella sola de gia
cerlo todo, que mas se puede apetecer?

Cam. "Rs V. sumamente amaole! (Me lie lucido, como hay 
Dios!)

Toa. Asi es, que en cuanto lie visto á V., me he decidido a 
comprar el molino, á cualquier precio. [Bace sonar la 
maleta.)

Cam. (Qué suerte mas perra!) [Alto.) Es preciso confesar, 
amable joven, que lleva V. su galanteria hasta un 
punto... Debe V. tener presente, que soy una don
cella honrada, muy honrada, y que debo adver- 
tirle ... "

Tor. Advierta V. cuanto guste; señora... molinera. {Trata 
de abrazarla.)

C am. Eli! qué es eso? Las manitas quietas! En primer lu
gar, diré dV. que aun cuando no lo parece, tengo una 
salud muy delicada... Oh! y soy tan nerviosa!... {Ha
ciendo muchos dengues.) A la menor emoción, me que
do fría como una anguila.

Toa. Eso no le hace; á mi me gusta el pescado.
Cam. Pero es preciso que V. sepa, de qué proviene esto... 

Y o... qué quiere V? Kadie es perfecto.. • he tenido 
la mala costumbre do emborracharme algunas ve
ces.. .

Toa. V. se emborracha?
Cam. Es un vicio que me domina. A pesar de los desma

yos que me produce, siempre vuelvo...
Tor. Qué felicidad! tìi es mi vicio favorito! Yotambien me 

achispo á menudo; de forma, que no tendremos que 
echarnos nada en cara.

Cam. Todo eso proviene de una pena muy grande que tu 
ve. . .  porque__ no se lo diga V. á nadie.. .  ya sabe
V. que la juventud es inesperta. Hace años ai oidos 
á un picaro seductor...

Ton. Hola! hola!
C am. El cual me abandonó, dejándome con un chiquitín.. .
Tor. Un cliiquitin!. ..
Cam. Cuatro años tiene ahora.
Ton. Diantre! Eso bastaría para decidirme.
C am. Cómo! V. admitirla...
Tor. Los niños son tan difíciles de criar, que encontrarse 

con uno de cuatro años. . .  es una ganga!
Cam. (Llévete el diablo.) {Alto.) Entonces..._
Tor. Ko hay más que decir, sino que elmolino y la moli

nera serán míos, aun cuando me cuesten los ojos de 
la cara!

C'.m. Por vida de!...

— K) —



toR. Lo dicho; voy á casa del escribano!
Cam. A casa del escribano! , • j  ki i
Tor. A diós, hermosa y rolliza molinera! Mujer adorable. 

Venus de los pucheros!
ToiT‘Nada'^^Scuéíió: víCí\ob: {Lo alfaza hasta estmj(irlo\ lo 

empaja hasta hacerle perder el equilibrio, y so va.)

E s c m \  XI.
C.AMACHO, solo.

Oué suerte la mia! Será posible que se encuentre 
Quien tetina m ás... digo, menos?... Nada, voy tam
bién á casa del escribano. {Vá a salir.) Pero con este 
trage?.. Qué se diría de mi?.. Dónde estará mi ropa? 
Que sé yo! No sé dónde tengo la cabeza!

KSCENA XII.
Camaciio, N icolás.

Nie {Aparece en el fondo completan.ente éhrio.) Valiente cer
veza’ Si señor, una cerveza muy valiente. {Viendo a 
Camacho.) Calle! Una mujer! Y tiene el trapío de Ma
ruja. , ..j.

Cam {Hablando consigo mismo.) No sc me ocurre nada, {m- 
colás lo abraza.) Eh! qué es esto? Quién anda aquí? 

Nic. Conque eres tú, Maruja? _ .  ̂ i .c
Cam. El tunante de mi hijo! Y en que estado! {Rechazán

dole.)
Nic. Dime si eres ó no, Maruja.
Cam. E.ítúpido! No me conoces? ,
Nic. Calla! Si es papá! Y le sientan bien las ropas de

mujer! ,
Cam. Vó á buscar mi ropa al carruaje.
Nic. Eli! no hay que darme órdenes de ese modo, estoy en

terado.
C am. Qué es lo que dices?
Nic. Que soy mayor de edad.
Cam. Mayor!... Quita de ahí! „„
Nic. V. me liabia dicho, que. no se contaban los anos en

o ue las patatas escasean?. . .

Nfc^Pu"es no hay tal; e.so os una Patatada. El chico del mo
lino me ha informado á conciencia.

Cam. Qué dia tan desgraciado! Vé á buscar mi ropa.
Nic. Puede V. ir si le conviene. _
C am. Ah! tunante, ya me {Vase.)

-  i7 -
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Nicolás, hego C amacho.
i>ic. Vean Vds. que listo vá á por ella! Lo que es ser ma- 

vorde edad!... Que buena estaba la cerveza! Lo que 
és el chico, vale un jarro de la mejor!... Y que 
campechano es! Eh! estarse quietos, no hay que 
rempujar á las gentes, que ya pueden pasar... Si 
señor,'beber Maruja, y casarse con la cei*veza... 
no.. . es decir... la cerveza... Maruja!... En donde 
andará papá? Papá! Papá!

Cam. {Apareciendo en el fondo con sv. traje de Aowire.) Va
mos, en marcha.

Nic. En marcha! Y á dónde?
Óam. a cusa del escribano.

ESCENA XIV.
Dichos y JuASA, en traje de nmjer.

.!l-a. a  casa del notario! Ya no hay tiempo.
Uaw. Por qué? . ^ x - , ,.Tua. Mi hermanito, queriendo favorecer a Castañeda, íia 

reunido contra Vds. á todos los pihuelos del pueblo, 
y van á atacarles á pedradas y á palos.

C'AM.'A1i! ah! ay!
\ ‘io. E.sa noticia vá despejando mi cabeza.
JuA. Dice Juan, que iba á venir para uuitarles.á Vds.
Niü. A los dos?
Cam. a  matarnos!
.Tua. y  lo hará como lo dicéí yo creo que lo mas pruil<;iiti* 

es esconderse.
N[c. En dónde?
.Tua. Métanse Vds. cada uno en un saco de estos: ya pron

to es (lo noche, y no rcparai’á; además, yo le dire ([ue 
se fueron Vds. por la otra puerta.

C am. ¡Qué buena criatura! [rnetiéndose.)
\ic , {id.\ Si; no es nada alegre... pero buen corazón.
.Iu.v. Vamos!... pronto!... Creo que ya viene! {Semetená, 

loda piHsa en hs sacos; Juma ata las íocas, imitando la 
V'jz de un homh e, y lomando la soij% propia. aHema- 
ticauienle. Vá anocheciendo.)

MUSICA.
{Con voz de kemíre.)
Ese bribón, ese borracho, 
ese tunante, dónele está' 

voz de mujer.)

ESCENA XIII.



Qué mal te ha hecho eee muchacho, 
y mucho menos su papá?
{Con wz de hombre-)
En cuanto salgan del encierro 
lian ele pagármela los dos.
{Cun voz de majer.)
Ah!
{Con pos de hombre.)
Voto; á Caifas, les suelto el porro,
V se divierten como hay Dios!
(Con voz de mujer.)
Ah!
[imitando al -perro.)
A ellos, León, á ellos, León.
Guau! Guau!
(Con voz de hombre.)
Librar sus costillas 
ocultándose conseguirán.
Guau! Guau!
Mas sus pantorrillas 
esas si que librarse no podrán.
{Con voz de mujer.)
Calma, hermano, ten.
{Con voz de hombre.)
A cojer voy mi cuchillo.
Quiero hacerlos picadillo 
Ven, pillo, ven!
(Con voz de mujer.)
Compasión ten.
[Con voz de hombre.)
Es que el padre es el mas pillo, 
aun cuando el hijo lo es también.

/ Que no nos vea el chico.
. Gran prudencia hay que tener.

' j No despegar el pico 
I ó la gorda aquí vá á haber.

(Con voz de hombre.)
1 Responded, pillos, al fin. 

w.yNic. ) Q ran prudencia hay que tener.
(AvroxÍTnándose á los sacos dome €!<tán m-ciidos jncolas 

■ ;  5ai??íwáí>.) ^0  os meneeis, no rechistéis.
Con voz de hombre.)
Én dónde están? Voy a dividirlos. 
iConvozdemtijer.) ,
Ten compasión. (® de A.) No. (v de w.)Coinpasion. 
(Con voz de hombre.)
Ya que no logro descubrirlos,

—  '19 —

NiC. Y CaM.'

Cam.yNic. 
JUA
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à desfogar mi furia voy.
(Con voz de mujer.)
No OS meueeis, os Io aconsejo; 
yo por los dos velando e.stoy.

(Dando palos &n hs sacos. )
Zis! ¿̂ às! Zis! Zàs!
(Con voz de mujer.)
No des tari fuerte.
(Con voz de hombre.) A
Boy poco fuerte? ^
(Con voz de mujer,)
No pegues má.s.
(Con voz de hombre.)
Sí me divierte!
(Con voz de mujer.)
No pegues más.
(Dando jydbs á los sacos.)
Zis! Zás! Zis! Zás!
(Con voz de mujer.)
Detente ya.
(Con voz de h mire.)
Zis! Zás!

Cam. Basta ya! Yo ya estoy baldado.
JuA. Zis! Zás!
Nic. Yo estoy ya medio derrengado. »
JuA. Zis! Zás! Zis! Zás!
Nic. Y Cam. Ay! ay!
JüA. (Vdeh.) Aquí Leon! (imitando al perro.) Guau! Guau? 
Nic. Y Cam. Piedad! piedad!
JuA. Guau! Guau!

(Voz de hombre.)
Librar sus costillas 
ocultándose conseguir.
Guau! Guau!
Pero sus pantorrillas
esas si que librarse no podrán, etc.

ESCEXA XV.
Dichos y  Toribio.

Toa. (Acudiendo con una linterna.) Victoria. Vengo de casa 
del escribano; el molino, es mip.

JcA. (Dando un golpe con el bastón en cada saco.) Entonces, 
podéis salir; ya no hay peligro. (Camacho sale blanco 
de harina y Ñicolás negro del ca’'bon )

Nic. Ay! ¡qué feo estás!
C.vM. Y tú, te has puesto negro?



f

Nic. He recibido tantos golpes, que mas bien debo estar 
azul.

Ju.v. {riendo.) Entre los dos, bien pueden componer un arco 
ins

Cam Ya se rio! Y el Jiermanito, qué ha sido de él?
JuA. {Fingiendo ta -oaz de Juan.] El hermanito! Debe estar 

con Castañeda!
Cam Coa que te has burlado de nosotros!
Toa. Un poco; \o suüciente para que yo me case con ella, 

y sea dueño del molino.
Is’ic. Y yo, ahora que soy mayor de edad, me caso con Ma

ruja. , ,
Cam. Cásate con quien quieras. ¿Que es lo que yo puedo 

apetecer, sino tu  felicidad?
MUSICA.

jux. fcji esta inocentada
consiguió agradar, 
pido una palmadu, 
una nada mas.

— 2i —

FIN.
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